UGOVOR O POKLONU/DONACUI

zakljuéen dana ......cccceeeennnneenn. .godine, izmedu:

sa prebivalistem/sedistem u

ul.

br. , JMBG/PIB ,

(u daljem tekstu: Poklonodavac), s jedne strane

Fondacije za lepsu buduénost ,Jovo V. Lojanica“, ul.
Dusana Radovi¢a 11b, Beograd (u daljem tekstu:
Fondacija), s druge strane.

GIFT/DONATION CONTRACT

Closed on .year between:

resident at address ,

street

No. , PIN/VAT ,

(further on: Donor), on one side

and

Foundation for better future ,Jovo V. Lojanica“,
Dusana Radovi¢a 11b street, Belgrade (further on:
Foundation), on the other side.

Clan 1.

Ugovorne strane su konstatovale da je:

ReSenjem Agencije za privredne registre, Registar
BZF 806/2012 od
18.06.2012. godine osnovana Dobrotvorna Fondacija

zaduzbina i fondacija broj
pod nazivom: Fondacija za lepSu buduénost ,Jovo V.

Lojanica“, sa misijom:

Dostojanstven Zivot svih stanovnika planete, kroz
pomo¢ za izuzetno nadarene decake i devojcice sa
svih kontinenata (Evrope, Afrike, Severne i Juine

Amerike, Azije i Australije i svih regiona) da

nesmetano uce, razvijaju se i naporno rade za lepsu
buduénost svih na planeti, ne prave¢i razliku po tome
koje su vere, nacije, pola, boje koze, jezika, imovnog
stanja, mesta rodenja i Zivota, istorijske
superiornosti ili inferiornosti, a koja ¢e se realizovati
kroz:

- Podsticanje i pomo¢ izuzetno darovitim
pojedincima da nauce druge jezike, izuce i doZive
druge kulture i wuspesno primene naucene
modele u sredinama svoga porekla;

- lzucavanje, promociju i primenu najuspesnijih
kulturnih i poslovnih modela u svetu;

- Razvoj tolerancije, razumevanja i ljubavi medu
narodima;

- Ocuvanje i unapredenje Zivotne sredine i svih
prirodnih resursa.

Article 1.

Contractual parties have concluded that:

Agency for Business Registers, Register of
endowments and foundations No. BZF 806/2012 at
18.06.2012. established a Charitable Foundation
under the name of: Foundation for better future
,Jovo V. Lojanica®“, with the following mission:

Dignified life for all inhabitants of the planet by
helping exceptionally talented boys and girls, from
all continents (Europe, Africa, North and South
America, Asia and Australia and all regions),
regardless of their religion, nation, sex, skin colour,
language, property, place of birth and residence,
historical superiority or inferiority, to learn, develop
and work hard for better future of all inhabitants of
our planet, which will be realized through:

- Encouragement and support to extremely
talented boys and girls to learn other languages,
study and experience other cultures and to
successfully apply learned models in their
communities of origin;

- Research, promotion and implementation of the
most successful cultural and business models in
the world;

- Development of tolerance, understanding and
love among people, religions and nations;

- Preservation and improvement of the
environment and all natural resource on planet.
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Clan 2.

Misija i vizija Fondacije, prava i obaveze, nacin
finansiranja, organizacija i upravljanje Fondacijom i
sva ostala pitanja vezana za nacin rada Fondacije su
definisana Statutom Fondacije.

Poklonodavac prihvata misiju Fondacije.

Article 2.

The Foundation’s mission and vision, rights and
obligations, manner of financing, organization and
management of the Foundation as well as any other
issues related to the operation of the Foundation are
regulated by the Foundation’s Statute.

The Donor accepts the Statute of the Foundation

Clan 3.

Poklonodavac prenosi svoja novéana sredstva u iznosu
od evra Fondaciji iskljucivo
u cilju ostvarivanja ciljeva Fondacije definisanih
Statutom Fondacije.

Uplatu novcanih sredstava iz stava 1 ovog clana
Poklonodavac ¢e uplatiti preko swift naloga:

Intermediary:
BCITITMM

INTESA SANPAOLO SPA
MILANO, ITALY

Account with institution:
DBDBRSBG

BANCA INTESA AD, BEOGRAD
MILENTIJA POPOVICA 7B
BEOGRAD, REPUBLIKA SRBIJA

Beneficiary:

RS 35160005400000249969
FONDACIJA LOJANICA
DUSANA RADOVICA 11B
Beograd (Zvezdara)
Republic of Serbia

Article 3.

The Donor transfer its monetary assets in the amount
of euros to The Foundation
exclusively for the attainment of the Foundation’s
goals as defined by Foundation’s Statute .

Transfer of monetary assets from the paragraph one
of this article the Donor will execute using a swift
transaction:

Intermediary:
BCITITMM

INTESA SANPAOLO SPA
MILANO, ITALY

Account with institution:
DBDBRSBG

BANCA INTESA AD, BEOGRAD
MILENTIJA POPOVICA 7B
BEOGRAD, REPUBLIKA SRBIJA

Beneficiary:

RS 35160005400000249969
FONDACIJA LOJANICA
DUSANA RADOVICA 11B
Beograd (Zvezdara)
Republic of Serbia

€lan 4.

Poklonodavac poklanja nov€ana sredstva navedena u
¢lanu 3. ovog ugovora Fondaciji, bezuslovno i ista
predstavljaju trajna novcana sredstva Fondacije, ¢ime
Poklonodavac postaje donator Fondacije.

Article 4.

The Donor donates monetary assets listed in the
paragraph three of this contract to the Foundation,
without any special conditions and those assets
become permanent assets of Foundation and with
this act becomes a Donor of the Foundation.

€lan 5.

Fondacija sa zahvalnoS¢u prima na poklon od
Poklonodavca novéana sredstva i ista ce iskljucivo
koristiti u svrhu ostvarivanja misije, kako je navedeno
u ¢lanu 1. ovog Ugovora.

Article 5.

The Foundation accepts, with gratitude, the monetary
assets in order to use them exclusively for the
fulfillment of the goals from the paragraph one of this
contract.
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Clan 6.

Danom uplate sredstava iz ¢lana 3. ovog Ugovora,
Poklonodavac postaje donator Fondacije.

Article 6.

The Donor becomes a Donor of the Foundation at the
time of monetary transfer referreed to in the
paragraph three of this Contract is executed.

Clan 7.
Ugovorne strane saglasno izjavljuju da je ovaj Ugovor
izraz njihove slobodne volje i da se ne nalaze pod
uticajem prinude i prevare.

Article 7
The contractual parties justify to the fact that signing
this Contract is an expression of their free will and
that they are not under any kind of duress or
influence.

Clan 8.

Sve eventualne sporove koji mogu proisteci iz ovog
Ugovora, ugovorne strane ¢e reSavati mirnim putem,
a ukoliko to ne bude bilo moguée, ugovara se
nadleznost suda u Beogradu.

Article 8.

The contractual parties agree to resolve all disputes in
a peaceful manner; in case that dispute cannot be
resolved in the this manner, the Commercial Court in
Belgrade has the jurisdiction.

€lan 9.

Ovaj Ugovor je zakljucen u 2 (dva) istovetna primerka
na srpskom i engleskom jeziku, s tim da samo verzija
na srpskom jeziku ima pravno dejstvo - 1 (jedan)
primerak je za Fondaciju, 1 (jedan) za Poklonodavca.

Article 9.

This Contract was made in 2 (two) identical copies in
Serbian and English language, of which the Srbian
language version shall govern - 1 (one) copies is for
Foundation, 1 (one) for Donor.

Donor representative

Foundation representative
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